Srimad Bhagavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 6: The Demigods and Demons Declare a Truce

8.6.1

$ri-Suka uvaca

eval dutd' sura-gatar
bhagav$n hair Yara"
te' $m Hvirabh(d r§an
schasr$rkodaya-dyut"

&%uka' uvsca N ) r%) ukadeva Gos/mosaid; evam N i n this way; suta’ N be ing
worshiped by peyers; sura-ga#a” N by t he demigods bhayav$n N the Supreme
Persondity of Godhead; hai" N t he vanquisher of dl inauspicioushess, @ara' N
the supreme controller; te $m N i n front of Lord Brahm$ and dl the demigods
virabh(t N appeared there; rgjan N O King Par¥ it); sshasra N of thousnds
arkaN of suns udayaN | ike therising;dyui" N H is effulgence.

TRANSLATION

) 1% ukadeva Gosvdmd%aid: O King Par% it, the Supreme Persondity of Godhexd,
Hari, being thus worshiped with prayers by the demigods and Lord Brahma,
appeared before them. His bodily effulgence resembled the simultaneous rising of
thousands of suns.

8.6.2

tenaiva sahasa sarve

dev$' pratihaek' a#$'
n$payan khd di&a' k' au#¥n
$mna cakuto vibhum

tenaeva N because of this; sshas$ N all of asudden; sarve N all; dev$' N t he
demigods pratihata-% a#$' N t heir vison béng bbdked; naN not: apadan N
could se; kham N thesky; di&" N t hedirections k' au#¥a N | and; &m$nam ca N
dso themsalves, kuta' N a nd where is the question ofseeing; vibhumN t he
Supreme Lord.

TRANSLATION

The vision of all the demigods was blocked by the Lord's effulgence. Thus they
could see neither the sky, the directions, the land, nor even themselves, what to
speak of seeing the Lord, who was present before them.

8.6.3-7
viri—co bhayav$n d* v$



ssha&rvettatdl tanum
svacchd marakata-&$md
ka-ja-garbh$u#ek' attdm

tapta-hemavadatena
lasat-kauseya-vasasa
prasannacHru-sarv$, g%
sumukh% sundaa-bhuvam

mah$mati-kirdena
key(r$ohyd cabh(' itsm
kar#$bhaatta-nirbh$a-
kapola-$ri-mukhambujam

kancikalapa-valaya-
hara-ndpura-S$obhitam
kausgubh®haa#td lak' m%
bibhrat% vanam$in¥h
suda&angdibhi" svéstrair

martimadbhir upasitam
tu' Gva deva-pravara’
sakarva' puru'al  paam
sarvimara-gatta" skal
sarv$,gair avani! gda”

viri—ca' N L ord Brahm$; bhagav$n N who is dso addressed as bhagav$n because
of his powerful postion;d* ¥$ N by seeing; sshaN with; &rvettaN L ord ) iva;
tam — unto the Supreme Lord; tanum — His transcendental form; svaccham —
without material contamination; marakata-Syamam — with a bodily luster like the
light of a blue gam; ka—ja-gabhaaru#a% a#dm N w ith pinkish eyes like the wormb
of a lotus flower;

tapta-hema-avadatena — with a luster like that of molten gold; lasat — shining;

kauSeya-vasasa — dressed in yellow silk garments; prasanna-caru-sarva-angim —
all the parts of whose body were graceful and very beautiful; su-mukhim — with a
smiling face; sundara-bhruvam — whose eyebrows were very beautifully situated;

mah$matti-kirdena N w ith ahdmet bedecked with valuable jewels; key(r $ohydm
cabh(' itm N decorated with dl kindsof omaments; kar#a$bhaattanirbh%a N
illuminated by the rays of the jewels on His ears; kapola — with cheeks; $rT-mukha-
ambujam — whose beautiful lotuslike face;

kafnci-kalapa-valaya — ornaments like the belt on the waist and bangles on the
hands; hara-ndpura — with a necklace on the chest and ankle bells on the legs;
Sobhi$m N all beautifully set; kausubha$bhaa#$m N w hose chest was decorated
with the Kausubhagem; lak' m¥ N t he goddes of fortune bibhrat% N m oving;;
vanam$lin¥h N with Rower garlands suda&na$dibhi* N be aring he Suda&na
cakra and ohers; svacastrai" N w ith His weapons

m(r timadbhi' N i n His origind form; up%&it$m N being worshiped; tu' $va N
satisped; deva-pravara' N t he chief of the demigods sa-&arva' N w ith Lord ) iva;
puru'am param N t he Supreme Persondity; sarva-amara-gata" N a ccompanied by
al the demigods stkam N w ith; sarva-a,gai" N w ith dl the parts of the bodly;



avanim N on theground;gaai" N pr odrated.

TRANSLATION

Lord Brahma, along with Lord Siva, saw the crystal-clear personal beauty of the
Supreme Personality of Godhead, whose blackish body resembles a marakata gem,
whose eyes are reddish like the depths of a lotus, who is dressed with garments that
are yellow like molten gold, and whose entire body is attractively decorated. They
saw His beautiful, smiling, lotuslike face, crowned by a helmet bedecked with
valuable jewels. The Lord has attractive eyebrows, and His cheeks are adorned with
earrings. Lord Brahma and Lord Siva saw the belt on the Lord's waist, the bangles
on Mis arms, the necklace on His chest, and the ankle bells on His legs. The Lord is
bedecked with flower garlands, His neck is decorated with the Kaustubha gem, and
He carries with Him the goddess of fortune and His personal weapons, like His disc
and club. When Lord Brahma, along with Lord Siva and the other demigods, thus
saw the form of the Lord, they all immediately fell to the ground, offering their
obeisances.

8.6.8

$ri-brahmovaca

g $ajanma-sthiti-sal yam$y$s
gu#ya nirvdtasukh$#adya
attor attimne 'paigattyadhdnne
mahanubhavaya namo namas te

&%Uorahms uvdca N L ord Brahn$ said; § $ta-janma-sthiti-sal yam$ya N unto the
Supreme Personality of Godhead, who is never born but whose appearance in
different incarnaionsnever ceases, agu#%a N never afected by the material modes
of naure (sattva-gu#a raj o-gu#aand Bmo-gu#g; nind#asukhaar#avdya N unto
the ocean ofeternd bliss, beyond naterial existence; ato" a#timne N smaller than
the atorm; apaigattyadhdnne N w hose bodiy features are never to beconceived by
material speculation; mah$-anubh$$ya N w hose existence is inconceivable; nama'"
N of fering ourobésances; nama' N a gain ofering ourobésances; te N unto You.

TRANSLATION

Lord Brahma said: Although You are never born, Your appearance and
disappearance as an incarnation never cease. You are always free from the material
qualities, and You are the shelter of transcendental bliss resembling an ocean.
Eternally existing in Your transcendental form, You are the supreme subtle of the
most extremely subtle. We therefore offer our respectful obeisances unto You, the
Supreme, whose existence is inconceivable.

8.6.9

r(pa! tavaitat pum'ar abhgyal
&eyo rthibhir vaidika-t$ntriketta
yogenadh3a' sahanas tri-lok$h
pagy$my amu'minn u havi&/a-m(r tau

r(pam N form; tava N Your, etat N t his; punu’ a* abhaN O best of dll
persondities; ijyam N w orshipable; &eya' N ul timate auspicioushess; arthibhi' N
by persons who desire; vaidika — under the direction of Vedic instructions;
t$ntrikettaN r ealized by bllowers of Tantras, like N$rada-pa-car$ira; yogena N by
practice of mystic yogg dhdia’' N O supreme director; sshaN with; nd' N us (the



demlgods) tri-lokan — controlling the three worlds; pasyami — we see directly;
amu'min N in You;u N oh; haN c ompletely manifested; vi&a-m(rtau N i n You,
who have the universal form.

TRANSLATION

O best of persons, O supreme director, those who actually aspire for supreme good
fortune worship this form of Your Lordship according to the Vedic Tantras. My
Lord, we can see all the three worlds in You.

8.6.10

tvayy agra astt tvayi madhya asit
tvayy anta asid idam atma-tantre
tvam $dir anto jagao 'sya madhyd
ghaesya mtsneva paa' parasm®

tvayli — unto You, the Supreme Personality of Godhead; agre — in the beginning;
asit — there was; tvayi — unto You; madhye — in the middle; astt — there was;
tvayl — unto You; ante — in the end; asit — there was; idam — all of this cosmic
manifestation; §ma-tantre N f ully unde Your control; tvam N Your Lordship; $di

N beginning;anta” N e nd;jagaa’ N of the coamic manifestation;asya N of this;
madhyam N middle; ghaesya N of an earthen pot mtsn$iva N | ike the earth;
paa' N t ranscendental; paasm$ N because of bang he chief.

TRANSLATION

My dear Lord, who are always fully independent, this entire cosmic manifestation
arises from You, rests upon You and ends in You. Your Lordship is the beginning,
sustenance and end of everything, like the earth, which is the cause of an earthen
pot, which supports the pot, and to which the pot, when broken, finally returns.

8.6.11

tval m$yayRmdb&ayay$ svayedd
nirmyavi&va tad-anupivi' €'
pafyanti yukt$ manas$ man%#o
gu#avyavdye 'py agu#d vipakita'

tvam — Your Lordship; mayaya — by Your eternal energy; atma-aSrayaya —
whose existence is under Your shelter; svaya — emanated from Yourself; idam —
this; nirmaya — for the sake of creating; viSvam — the entire universe; tat — into it;
anupiavi' €' N You enter; pasyanti N t hey see; yukt$' N pe rsonsin toudh with

You; manas$ N by an devated mind; man%#d' N pe ople with advanced
congiousess, gu#aN of material qudities; wavdye N i n the tranformation; api

N although;agu#am N still unbuched by he materia qudities; vipa&ita' N t hose
who are fully aware of the truth of $astra.

TRANSLATION

O Supreme, You are independent in Your self and do not take help from others.
Through Your own potency, You create this cosmic manifestation and enter into it.
Thos who ae advanced in K* #a congiousess, who ae fully in knowedgeof the
authoritative §astra, and who, through the practice of bhakti-yoga, are cleansed of all
material contamination, can see with clear minds that although You exist within the
transformations of the material qualities, Your presence is untouched by these



qualities.

8.6.12

yathfgnim edhasy an*tal cago'u
bhuw annan amb(dyamane ca v*ttim
yogar manu'y$ adhiyanti hi tv§l
gu#éu buddhy$kavayo vadanti

yath$N as, agnlm N b re; edhasi N i n wood;am*tam N milk, which is like nectar;
caN and;go'u N from cows; bhuv N on the ground;annam N f ood geins ambu
N w ater; udyamaneN i n enterprise; caN also;vitim N | ivelihood;yoga" N by
practice of bh&ti-yogg manu'y$' N hum an bengs adhiyanti N achieve; hi N
indeed; tvdm N You;gu#e¢u N i n the material modes of nature; buddhy$N by
intelligence; kavaya' N gr eat persondities; vadanti N say.

TRANSLATION

As one can derive fire from wood, milk from the milk bag of the cow, food grains
and water from the land, and prosperity in one's livelihood from industrial
enterprises, so, by the practice of bhakti-yoga, even within this material world, one
can achieve Your favor or intelligently approach You. Those who are pious all
affirm this.

8.6.13

tal v vaya n3hasamujjihthd
saroja-nabhaticirepsitartham

d* v$ ga$ nintam adya sarve
08 $ dast$ivaghgam ambhd'

tam — O Lord; tvam — Your Lordship; vayam — all of us; natha — O master;
samujjihanam — now appearing before us with all glories; saroja-nabha — O Lord,
whose navel resembles a lotus flower, or from whose navel grows a lotus flower;
ati-cira — for an extremely long time; Ipsita — desiring; artham — for the ultimate
god of life; d* v$ N seeing; gas’ N i n ourvision;nirvitam N t ranscendental
happiness; adyaN t oday; sarve N all of us gg$' N e lephants, dava-art$' N be ing
afRicted in aforest bre; iva N | ike; gggam ambha' N w ith water from the

Ganges.

TRANSLATION

Elephants afflicted by a forest fire become very happy when they get water from the
Ganges. Similarly, O my Lord, from whose navel grows a lotus flower, since You
have now appeared before us, we have become transcendentally happy. By seeing
Your Lordship, whom we have desired to see for a very long time, we have
achieved our ultimate goal in life.

8.6.14

satval vidhasvékhila-lokapd$
vayal yad ath$s tava p&lam(l am
samagatas te bahir-antar-atman

kil vinyavij—$yam a&e' a-siK' i#d'

sa' N t hat; tvam N Your Lordship; vidhasva N ki ndly do e needful; akhila-
lokapd$' N t he damigods directors of different departments of this universe;



vayam N all of us yat N t ha which; ath$' N pur pose; tava N at Your Lordship's,
p$dam(l am N | otusfeet; sam$ga$’ N w e have arrived; te N unto You; behi"-
anta'-&tman N O Supesoul of everyong O condant interna and externd witness;
kim N w ha; v N either; anyavij—$pyam N w e have to inform You; a&' a

s¥' i#d' N t hewitness and knover of everything.

TRANSLATION

My Lord, we, the various demigods, the directors of this universe, have come to
Your lotus feet. Please fulfill the purpose for which we have come. You are the
witness of everything, from within and without. Nothing is unknown to You, and
therefore it is unnecessary to inform You again of anything.

8.6.15

ahd giritra&ca sursdayo ye

d&k' $dayo 'gne iva ketavas te

ki! v$viddmesa pthag-vibh$$
vidhasva & no dvja-deva-mantram

aham N | (Lord Brahm®); giritra’ N L ord )iva; caN also; sura$daya’ N a Il the
demigods ye N aswe are; d&k' a-$daya' N he aded by Mah®$a Dak' a; agne' N of
bre; ivaN | ike; ketava' N s parks; te N of You;kim N w ha; v N either; vid$ma

N ¢ an we undestand; ¥ N O my Lord; pthak-vibh$$' N i ndependently of You;
vidhasva N ki ndly bestow upon us&m N good fortune na' N our ; dvija-deva-
mantram N t he means of ddiverance suitable for the brshmattas and demigods

TRANSLATION

I [Lord Brahma], Lord Siva and all the demigods, accompanied by the prajapatis
like Dak' a, are nohing butsparks illuminated by You,who ae the origind bre.
Since we are particles of You, what can we understand about our welfare? O
Supreme Lord, please give us the means of deliverance that is suitable for the
brshmattas and demigods

8.6.16

Sri-Suka uvaca

eva viri—c$dibhir %tas tad
vii—-%ate ¥ hidayal yahava
jagada jimuata-gabhtraya gira
baddh$-jad¥ sl Vta-sarva-k$rakn

&uka' uvdca N ) r%) ukadeva Gos/$mosaid; evam N t hus viri—ca-$dibhi' N by

al the demigods headed by Lord Brahms$; %ta" N be ing worshiped; tat vij—$ya N
undestanding he expectation; te' $m N of dl of them; h*dayam N t he core of the
heart; yatha — as; eva — indeed; jagada — replied; jimata-gabhiraya — like the
sound of clouds; gira — by words; baddha-afijalin — unto the demigods, who stood
with folded hands sa8 vta N r estrained; sarva N all; k&rak$n N sensss.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami continued: When the Lord was thus offered prayers by the

demigods, headed by Lord Brahma, He understood the purpose for which they had
approached Him. Therefore, in a deep voice that resembled the rumbling of clouds,
the Lord replied to the demigods, who all stood there attentively with folded hands.



8.6.17

eka evesSvaras tasmin
surak$rye suredvara’
vihartu-kamas tan aha
samudronmethan&ibhi”

eka' N a long eva N i ndeed; ®vara' N t he Supreme Persondity of Godhead:;
tasmin N in tha; sura-k$rye N t he activities of the demigods sura-%vara' N t he
Lord of the demigods, the Supreme Personality of Godhead; vihartu — to enjoy
pastimes; k$ma' N de siring;t$n N unto the demigods $haN said; samudra-
unmethana-$dibhi* N by a ctivities of chuming the ocean.

TRANSLATION

Although the Supreme Personality of Godhead, the master of the demigods, was
capable of performing the activities of the demigods by Himself, He wanted to enjoy
pastimes in churning the ocean. Therefore He spoke as follows.

8.6.18

S$ri-bhagavan uvaca

hanta brahmann aho Sambho
he dev$ mama bh$itam
&HutPvahit$' sarve

&eyo va' sy$d yah$surs'

Sr1-bhagavan uvaca — the Supreme Personality of Godhead said; hanta —
addressing them; brahman aho — O Lord Brahma; Sambho — O Lord Siva; he —
O; dev$' N de migods mama N M y; bh$itam N statement; &#uta N hear; avahit$'
N w ith great atention;sarve N all of you;&eya' N good fortune va' N f or dl of
you;sy$t N shdl be yah$N as; sur$' N f or the demigods

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead said: O Lord Brahma, Lord Siva and other
demigods, please hear Me with great attention, for what I say will bring good
fortune for all of you.

8.6.19

yata danava-daiteyais
tavat sandhir vidhiyatam
kflenthughais tair
y$vad vo bhava Emand'

y$a N j ug execute; dhava N w ith the demons dateya” N a nd he asuras; tdvat
N so long;sandhi' N a truce; vidh¥at$m N e xecute; kenaN by a favorable time
(or k$vyenalN by ) ukr$crya); anughdsi" N r eceiving benedictions tai" N w ith
them; ydvat N aslong a; va' N of you;bhava' N good fortune $mand' N of
yourselves.

TRANSLATION

As long as you are not flourishing, you should make a truce with the demons and
asuras, who are now being favored by time.



8.6.20

arayo pi hi ssndhg/$'

sati karyartha-gaurave
ahi-m(* ikavad de/$

hy athasya pada/% gda"

araya' N e nemies; api N although:hi N i ndeed; sasndhey$' N e ligible for a truce;
sati — being so; karya-artha-gaurave — in the matter of an important duty; ahi —
snake; m(' ikaN mouse; vat N | ike; dev$' N O demigods hi N i ndeed; athasya
N of interest; padav¥ N position;gaa" N s o beng.

TRANSLATION

O demigods, fulfilling one's own interests is so important that one may even have to
make a truce with one's enemies. For the sake of one's self-interest, one has to act
according to the logic of the snake and the mouse.

8.6.21

am*totpfdane yatnd'
kriyatam avilambitam
yasya pitasya vai jantur
m*tyu-grasto ‘maro bhavet

am*ta-utp®ane N i n generating nestar; yatnd' N e ndeavor; kriyat$m N do:
avilambitam — without delay; yasya — of which nectar; pitasya — anyone who
drinks vai N i nded; jantu" N | iving entity; n¥tyu-grasta’ N a Ithough n imminent
dange of desth; amara’ N i mmortal; bhavet N ¢ an become.

TRANSLATION

Immediately endeavor to produce nectar, which a person who is about to die may
drink to become immortal.

8.6.22-23

K'iptv$ k' ¥Yodadhau sarv$
VYut-t*#alatau' adh%
manth$had mandaa k*tv$
netral  k*tv$ tu VBsukim

sahayena maya deva
nirmanthadhvam atandrit$'
kle€&a-bh$o bhai' yant
daty$y(ya! phdagrah$'

k' iptv$ N putting; k' ¥&-udadhau N i n the ocean of milk; sarv$' N a Il kindsof;
vt N creepers; t#aN grass; lat$ N v egeables; au' adh%N a nd dugs
manth$nam N t he chuming od; mandaam N M andaa Moungin; k*tv$ N m aking;
netram N t he chuming ope k*v$ N making;tu N but; vdsukim N t he sneke
Vasuki;

sshd/enaN with ahdper; may$ N by M e; dev$’ N a Il the demigods
nirmanthadhvam N go on chuming; aandiit$’ N v ery carefully, withoutdiversion;
kleS&abhga' N s haretakers of sufferings bhavi' yanti N will be daty$' N t he



demons y(yam N but dl of you;phda-grah$' N ga iners of the actud result.

TRANSLATION

O demigods, cast into the ocean of milk all kinds of vegetables, grass, creepers and
drugs. Then, with My help, making Mandara Mountain the churning rod and Vasuki
the rope for churning, churn the ocean of milk with undiverted attention. Thus the
demons will be engaged in labor, but you, the demigods, will gain the actual result,
the nectar produced from the ocean.

8.6.24

y(ya! tad anunodadhwal
yad icchanty asur$' sur$'
nasal rambhetasdhyant
sarvith$' stntvay$ yath$

yiyam — all of you; tat — that; anumodadhvam — should accept; yat — whatever;
icchanti N t hey desire; asur$' N t hedemons sur$' N O demigods naN not;

sal rambhetaN by being ajitated in ange; sdhyanti N are very successful; sarva-
ath$' N a |l desired ends stntvay$ N by peaceful execution;yah$N as.

TRANSLATION

My dear demigods, with patience and peace everything can be done, but if one is
agitated by anger, the goal is not achieved. Therefore, whatever the demons ask,
agree to their proposal.

8.6.25

nabhdavyal kHak(+$d
vi'§ jaladhi-sambha/$t
lobha k$ryo navo j&u
ro'a' k$mas tu vastu' u

naN not; bhagavyam N should beafraid; kflak(+% N of kfak(+; vi' &t N fromthe
poison;jaladhi N f rom the ocean of milk; sambhav$t N w hich will appear; lobhd

N greed; k$rya' N e xecution;naN not; va' N unt o you;j$tu N at any ime; ro'a"
N ange; k$ma' N | ug; tu N and;vastu'u N i n the produds.

TRANSLATION

A poison known as kfak(+awill be generated from the ocean of milk, butyou
should not fear it. And when various products are churned from the ocean, you
should not be greedy for them or anxious to obtain them, nor should you be angry.

8.6.26

$ri-Suka uvaca

iti devan samadiSya
bhagav$n punr’ ottama’
te' $m antardadheryan
svacchandagatir ara"

&yuka' uvsca N ) r%) ukadeva Gosvdmsaid; iti N t hus devtn N all the
demigods; samadiSya — advising; bhagavan — the Supreme Personality of
Godhead; punu' a-uttama’ N t he best of dl pesons te' $m N f rom them; antardadhe



N di sappeared; r§an N O King;svacchandaN free; gati” N w hose movements;
%ara' N t he Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

) ukadeva Gosvdmdeoninued: O King Par% it, after advising the demigodsin this
way, the independent Supreme Personality of Godhead, the best of all living entities,
disappeared from their presence.

8.6.27

atha tasmai bhagavate
namask*tya pitdmahd’
bhava&ca jagmatu” sval sval
dh$mopeyur bdi!  sur$'

atha — after this; tasmai — unto Him; bhagavate — unto the Supreme Personality
of Godhed; namask*tya N of fering obésances; pitt-mahd' N L ord Brahms;
bhava' caN aswell asLord )iva; jagmatu” N r etumed; svam svam N t o their
own; dh$na N abodes; upeyu" N a pproached; bdim N K ing Bali; sur$' N a Il the
other demigods.

TRANSLATION

Then Lord Brahma and Lord Siva, after offering their respectful obeisances to the
Lord, returned to their abodes. All the demigods then approached Maharaja Bali.

8.6.28

d* v goy asal yatt$-
j$tak' obh$h svanByakn
nyd edhal datyar$+&okyd'

sandhi-vigraha-kalavit

d* v$ N observing; a% N the enamies; gpi N although;asal yatt$n N withoutany
endeavor to bght j$ta-k' obh$1 N w ho beame agitated; sva-n$yak$n N his own
captains and mmmandes; nyd edha N pr evented; datya-r$+N t he Emperor of the
Daityas, Mah$$ja Bali; &okyd' N v ery respectable and pominent; sandhiN for
making negotiations; vigraha — as well as for fighting; kala — the time; vit —
completely aware of.

TRANSLATION

Maharaja Bali, a most celebrated king of the demons, knew very well when to make
peace and when to fight. Thus although his commanders and captains were agitated
and were about to kill the demigods, Maharaja Bali, seeing that the demigods were
coming to him without a militant attitude, forbade his commanders to kill them.

8.6.29

te vairocanim $s¥al

guptd clsuray(thapa"

&iy$ paamay$ju’ €l

JitS&€' am upFaman

SYNONYMS

te — all the demigods; vairocanim — unto Baliraja, the son of Virocana; astnam —
sitting down; gupem N w €l protected; ca N and;asura-y(thapa" N by t he



commandes of the asuras; &iy$ N by opulence; paamay$ N supreme; ju'-am N
blessed; jita-a& am N w ho besame the propiietor of dl the worlds up&yaman N
approached.

TRANSLATION

The demigods approached Bali Maharaja, the son of Virocana, and sat down near
him. Bali Maharaja was protected by the commanders of the demons and was most
opulent, having conquered all the universes.

8.6.30

mahendra' &8lak’ #ay$ véc$
stntvayitv$ mah$-mati”
abhyebh$ ata tat sarval
8k'ital pun’ ottam$

mah$indra' N t heKing ofheaven, Indra; &ak' #ay$ N v ery mild; véc$ N by
words sttvayitv$ N pl easing Bali Mah$$ja very much; meh$mati” N t he mogt
intelligent peson; abhyabh$ ata N addressed: tat N t hat; sarvam N e verything;
&k’ itam N t hat was learned; puru’ a-uttamét N f rom Lord Vi' #u.

TRANSLATION

After pleasing Bali Maharaja with mild words, Lord Indra, the King of the
demigods, who was most intelligent, very politely submitted all the proposals he had
learned from the Supreme Persondity of Godhead, Lord Vi' #u.

8.6.31

tat tv arocata daityasya
tatrnye ye 'sursdhip$'
&ambaro Ti' -enemi&ca
ye catripura-vésind'

tat — all those words; tu — but; arocata — were very pleasing; daityasya — to Bali
Mah%$a; tatra N aswell as; anye N others; ye N w ho were; asura-adhip$' N t he
chiefs of the asuras; &ambaa' N') ambara; ari' enemi” N Ari' -enemi; caN also;ye
N ot hers who;ca N and;tripura-vdsind' N a Il the residents of Tripura.

TRANSLATION

The proposals submitted by King Indra were immediately accepted by Bali Maharaja
and he assistants, headed by )ambaaandAri' tanemi, and by dl the other resdents
of Tripura.

8.6.32

tato de/$sur$’ k*tvé

sal vidd k*tasauhd$'
udyanal paama cakrur
am*t$rthe paantapa

tata' N t heresfter; deva-asur$’ N bot h the demonsand the demigods k*tv$ N
executing;sal vidam N i ndicating; k*ta-sauh'd$' N a n amistice between them;
udyamam N e nterprise; paamam N supreme; cakru” N t hey did; an*ta-arthe N
for the sake of nectar; parantapaN O Mah$$a Par% it, chastiser of enamies.

TRANSLATION



O Mah&§a Par%¥ it, chastiser of enemies, the demigodsand he demonsthereafter
made an armistice between them. Then, with great enterprise, they arranged to
produce nectar, as proposed by Lord Indra.

8.6.33

tatas te mandara-girim
ojasotp$ya dumad$'
nadanta udalhi' ninyu"
&kt$' parighabthava’

tata' N t hereafter; te N all the demigodsand denons mandaa-girim N M andaa
Mountin; ojas$ N w ith great strength; utp$ya N e xtracting; durmad$' N v ery
powerful and competent; nadanta — cried very loudly; udadhim — toward the
ocean: ninyu" N br ought &kt$' N v ery strong:paighab$hava' N having long,
strong arms.

TRANSLATION

Thereafter, with great strength, the demons and demigods, who were all very
powerful and who had long, stout arms, uprooted Mandara Mountain. Crying very
loudly, they brought it toward the ocean of milk.

8.6.34
d(rabh%odwaha&Mt$'
&kra-vairocan®aya’
apFayantastal vo-hu!
viva&h vijahu" pahi

d(raN for agreat distance; bh$a-udwahaN by carrying he great load; &nt$' N
beng ftigued; &kra N K ing Indra; vairocana$daya' N a nd Mah®$ja Bali (the
son ofVirocana) and ohers; gp%rayanta’ N be ing unale; tam N t he mountin;
vo-hum N t o bear; vivags' N be ing undle; vijahu" N gave up;pahi N on the
way.

TRANSLATION

Because of conveying the great mountain for a long distance, King Indra, Maharaja
Bali and the other demigods and demons became fatigued. Being unable to carry the
mountain, they left it on the way.

8.6.35

nipatan sa giris tatra
bah@in amara-danavan
c(r #aydm $sa maha$
bh$ettakanak$caa'

nipatan N falling down; sa' N t ha; giri" N m ountin; tatra N t here; bah(n N
many; amara-dfhavdn N demigodsand demons c(r #ay$m $sa N w ere smashed;
maha$ N by great; bh$ettaN w eight kaneka-acala' N t he golden mountin
known as Mandara.

TRANSLATION



The mountain known as Mandara, which was extremely heavy, being made of gold,
fell and smashed many demigods and demons.

8.6.36

t8 stath$bhanamanaso
bhagna-baharu-kandharan
vij—$yabhayav$l statra
babh(va gau-a-dhwga’

t$n N all the demigodsand demons tath$ N t hereafter; bhagnamanasa' N be ing
brokenhearted; bhagna-bahu — with broken arms; Gru — thighs; kandharan — and
shoulders; vijiaya — knowing; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead,
Vi'#u;tatra N t here; babh(va N appeared; gau-a-dhvgja' N be ing arried on
Garu-a.

TRANSLATION

The demigods and demons were frustrated and disheartened, and their arms, thighs
and shoulders were broken. Therefore the Supreme Personality of Godhead, who
knows everything, gppeared there on he back of His carrier, Garu-a.

8.6.37

giri-pRa-vini' pi' $n
vilokyamara-danavan
% ay$ | Heydm $sa
nirjar$n nirvra# yah$

giri-p&a N because of the falling ofMandaa Moungin; vini' pi' #n N crushed;
vilokyaN observing;amara N t he demigods dha$n N and he demons % ay$
— simply by His glance; jivayam asa — brought back to life; nirjaran — without
aggrievement, nirvrattdn N withoutbruises; yath$N as.

TRANSLATION

Observing that most of the demons and the demigods had been crushed by the
falling of the mountain, the Lord glanced over them and brought them back to life.
Thus they became free from grief, and they even had no bruises on their bodies.

8.6.38

giri! c¥ropyagau-e
hastenaikena ITlaya
$ruhyaprayay$v abdhi
surfsura-gattar va'

girim N t he mountin; caN also; Sz‘ropyaN placing;gau-e N on theback of
Garu-a; hastenaN by the hand;ekenaN one; [%6y$ N v ery easily as His pastime;
aruhya — getting on; prayayau — He went; abdhim — to the ocean of milk; sura-
asura-gatta" N by t he demigodsand asuras; vita' N s urrounde.

TRANSLATION

The Lord very easily lifted the mountain with one hand and placed it on the back of
Garu-a. Then, He too goton heback of Garu-a and went to the ocean of milk,
surrounded by the demigods and demons.



8.6.39

avaropyagiri! skandh$
supa#d' pata$l vara'
yayau ja$nta utstjya
hai#$savisarjita'

avaropya — unloading; girim — the mountain; skandhat — from his shoulder;
supat#td N G aru-a; paatsm N of dl the birds vara' N t he biggest or most
powerful; yayau N went, jala-ante N w here the water is; utstjya N pl acmg hai#$
N by the Supreme Persondity of Godhead; sa' N he (Garu-a); visarjita' N
discharged from that place.

TRANSLATION
Theredfter, Garu-a, the chief of birds unloaded Mandaa Mountin from his

shoulder and brought it near the water. Then he was asked by the Lord to leave that
place, and he left.
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